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濮教授从旧金山回来后，有好几天没跟我

联系，今天忽然约我去新区俱乐部喝闷酒。他

说，他老婆吵着要和他离婚。

这令我又惊又奇。我深知濮太太为人温文

娴雅，在亲友中颇有贤名，绝非暴孽泼辣之妇。

所以，此次两口子会闹翻，肯定是“因公出差”。

但老濮说他是被冤枉的。

原来，他前去旧金山时，途经夏威夷转机，

字 之差
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却被当地的热带风情所吸引，就决定多逗留

天。这本来也没什么。偏偏老濮自作多情，从酒

店客房里的写字桌上找了张图片，顺手抽出铅

笔写了几个字寄给老婆。

图片上蓝天白云，白云下椰树婆 椰树下娑

有个身着草裙的热女郎，也在婆娑。老濮说他当

时 （要写道

是你在这里，该多好啊！）

但图片寄到他老婆手中时，却变成：

（如果你是她，该多好啊！）

老濮说不知道是哪个缺德鬼把后面那个

”字给擦掉的。
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“字”，本来就是一篇文章的最基本单位。从

这概念想去，则“在文字上大作文章”的做法也

就无可厚非了。在日常生活中，咬文嚼字的韵事

在所不少，比如下面这件：

年，芝加哥一个叫度拉麦的男子，因为

把车子停放在一个写着“ ”的交

通牌子前，被交警告上法庭。

开庭时，在场的人都以为这本来是人证物

证俱全、无可辩驳的案子，度拉麦所能做的除了

认罪就只有求情了。但事实并非如此⋯⋯

好个度拉麦！只见他在被告栏里扬起一

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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本书，气定神闲地说：“根据

（韦氏字典）， 是挖掘

矿物（笔者按：可引伸为采矿）的意思。我是个

奉公守法的良民，从来就不曾在那块牌子附近

采过矿。所以，请大人恕小民无罪。”

当时的法官叫威尔斯，他把字典接过一查，

发现果然其言不虚。于是把惊堂木一拍，当场宣

判度氏无罪释放。

主控官（交警）到此也只能自叹倒霉，只好

撤消有关控状，并向法庭道歉了事。

（笔者按“：不准停车”正确的写法是

）
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在美国西海岸的南加利福尼亚大学附近，

有一个私营游泳池。游泳池本身的设备其实并

没什么了不起。但却是池名远播。它的名字就

叫：

任谁都知道，“游泳池”的正确写法应该是

但您先别以为池老板的英语很破，这家伙自

有他 我们的游泳池不 。”希望有的一套。他说：

同音。 是原来“ 和“ 什么东

西呢？是尿。所以，池名的寓意是：请不要在池

里小便。
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司机老王昨天去虹桥机场接美国人比得

安德逊。回来时一脸愤慨。

他说车子刚离开机场，安德逊就连喊“要

命！”他不敢得罪客人，只好加倍小心驾驶。

没料到刚上京沪高速公路，老外又指着前

方大喊“要命！”老王勉强按捺性子顺着他的手

势看去，只见路旁有个巨大的广告牌，画面站着

一位巨大的运动员，左手挟个篮球，身上穿着背
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心，背心 号。上写着

老王莫名其妙，老外的叫喊好像是对他的

驾驶技术表示抗议。这对于一个专业司机来说，

无疑是一项莫大的侮辱。只恨自己不懂英语，也

就无从反唇相讥。

本文成稿时，他还在发牢骚呢！

老王这人就是这样，平时不注意体育新闻，

也不喜欢观看篮球比赛。此番无端受辱，就只能

怪他自己了。而我们也没必要向他解释。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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两个月前，一位漂亮的大二生拿了一份作

业来和我交流。

文中有一节是叙述她对文法中被动式的动

词的理解（不过她把“被动者”说成是“受害

者”）。原文如下“：⋯⋯

爱你就是害你

”

⋯被动式动词的应用是当主词是受害者

的时候，比如“：我被爱上了。”）
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爱尔兰人道格拉斯几天前发来邮件，叙述

一件发生在法庭内的趣事。当时，被告方是十几

个年轻人，他们因涉嫌参与当地某酒吧内的群

殴事件，一起被警方控以“扰乱社会治安”罪。

审理期间，其中一位美男子型的嫌疑犯特

别刁钻，他始终坚持自己是无辜的旁观者，还说

肇事时他一直只是靠着酒吧的门光看热闹。接

受盘问时，有一段对话是这样的：

主控官：

白马非马
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（你说你只是靠着门站着。那门当时是

开着还是关着？）

（当然是

关着。开着的门怎么能靠呢？）

（为什么不能？）主控官：

美男子：

（门一旦开着，那部分墙壁就是一个长

方形的空洞。一个人怎能靠在空洞上

呢？）

美男子：
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越南有家叫“湄公河”的餐馆，老板姓马，

祖籍广东。

马老板既然是祖籍广东，自然深知“百年老

店”这种招牌的含金量“。湄公河餐馆”的历史

虽然不及百年，但他还是在店门口挂个招牌，白

底红字，倒也迷人。牌子上有英越两种文字。

越文的意思 年烤是：本店已经有 鸡的辉

煌历史了。

百年老鸡

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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年来本店 一直烤那只鸡。）

一般食客本来也不太会注意到这点小洋相，

偏有个捉狭鬼画龙点睛在下面添了一行字，曰：

照道理英文应该是这么写的：

但他却画蛇添足多写了一个“ ，变成：

我真想像不出那只鸡会是何等酥

脆！）
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几个月前《华陀再世》一文刊登出来后，高

大夫的知名度也提高了不少，怪不得她芳心暗

喜。

今年国庆节期间，她乘值班之便，再次邀我

去翻阅病例记录。其间又让我发现有两例值得

商榷。

必须先此声明的是：我虽然对医学一窍不

通，却也不难想像实际病情并非文中所说那样

奇怪，只要略加推敲，大夫的本意自会跃然纸

扁鹊重生
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其

病

人 冬天到我这里看病后就一直意志消自从

沉）；

其

病人

显得有点激动，需要给予鼓励和诱导才肯把自

己吃掉）。

上。现录其文于后，读者明鉴则个：
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这个字的意思是“优点、优势”。

而 则是“善加利用、占人便

宜”。这词组本来是挺好的，但要是用得不当，则

难免要出点洋相。

菲律宾的商业中心马卡地有家三星级宾馆，

经理喜欢在客房的床上置放一张欢迎信。房客

进住时总会看到。

信的内容自然是充斥着甜言蜜语，不提也

宾至如归
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罢。不过其中也有可喜之处，譬如最后那一段。

我揣摩经理的原意是要照会房客，如有需

要服务，可尽管向客房部的女服务员提出要求。

但信里是这么写的：

（必要时，请尽情占我们客房部小姐的便

宜。）
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”这字的意思是左右的“右”，也是

对错的“对”。如果把它和 （之前）放在

一起而成一 组个词 意思却是“之

前的那一刻”。

不过，你可别小看这字貌似普通，它有时可

是生命攸关哪！比如某内科医院墙上写着一行

字，意在叮嘱病人于动手术之前要注意适当进

食，以便手术得以顺利进行。其文曰：

从口病 入


